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Narodne stvari. 
0 povestnici dežele kranjske. 

O zgodovinskem društvu za kranjsko deželo je bilo 
poslednje dni toliko raznih in zraven nasprotnih besed, 
da se vrh vseh še kdo sme oglasiti. Ena beseda med 
tacimi je , da zgodovinsko društvo ne zadostuje potre
bam kranjske dežele, da se mora tedaj p r e r a v n a t i . 
Prav tudi meni se zdi, da se mora marsikaj preravnati, 
pa kaj ? Meni se zdi, da mnogo src, mnogo glav in 
mnogo rok. Več vneme v srcih je potreba za domačo 
zgodovino, več preiskovanja in duhtanja v glavi, več 
pisanja v rokah; zakaj v e l i k o j i h v p i j e , pa m a l o 
j i h d e l a , pa malo jih tudi bere, kar naznanuje zgo
dovinsko društvo. 

Ena beseda takošna je dalje zastran j e z i k a , da je 
društvo premalo slovensko. Pravo je tudi to. Pa tudi tukaj 
na eno stran to veljd, da naj se le zbudi več delavcev; 
zgodovinski listi, menim, se zdaj ne bodo branili tudi 
slovenskih sestavkov , kakor so se jih branili pred leti. 
Na eno stran pa tudi to moramo omeniti, da učeno 
društvo ne more biti omejeno na zgolj edini mejnik; 
porazumljevati se mora tudi z drugimi društvi; zgodo
vinsko preiskovanje mora biti vzajemno, če hoče kaj 
veljavnega izdelati. V kterem jeziku se pa to ložje 
godi? Dr. Miklošič svoje preiskave o staroslovenščini 
mnogokrat izdaja v nemškem jeziku; zakaj neki to? 

Ena beseda in posebno glasna je bila v zboru 6. 
julija zastran i z d a j e k r a n j s k e z g o d o v i n e . Tu se 
nahajajo vse napačnosti, in zares, pa kakošne? Treba 
je res knjig o kranjski zgodovini, in sicer za š o l o in 
za d o m , tudi v takem jeziku, da zadostuje pravi po
trebi. Pa dvojne napačnosti so te: prva, da se doslej v 
šoli! žalibog! ni vprašalo za take zgodovinske knjige, 
druga, da se take knjige ne dajo kar iz rokava iztresti. 
Tedaj v zgodovinskem zboru 6. julija je predsednik 
dr. 11. G o s t a naznanil predlog, da bi se vlada pro
sila,^ naj bi poskrbela za poduk v kranjski zgodovini 
za gimnazije, in sicer po dvojni strani, da bi se prvič 

tak poduk vzel v načrt gimnazijalnega uka , in da bi 
se napeljalo spisanje dotične knjige. S tem predlogom 
so bili zadovoljni vsi pričujoči. Ko se pa začno daljši 
pomenki, se oglasi prof. K o z i n a s t em, da zdaj je 
pač še težko pisati dovršeno kranjsko zgodovino , ker 
j e poprej potreba velicega preiskovanja. (Vendar ne ime
nika „monasterii Sitticensis"? Vred.) Na to povzame 
predsednik besedo s tem, da se za zdaj ne tirja po
polno in dovršeno delo , ampak le tako , ki obsega po 
večem, kar je doslej nabranega. S tem oglasom je bilo 
zopet vse zadovoljno. Dalje pa mestni župan dr. Etb in 
C o s t a postavi vprašanje zastran j e z i k a , v kterem da 
bi se knjiga pisala, in meni, da s l o v e n s k i jezik j e 
za to ugoden. Na to se niso razodeli edini glasovi, ter 
reklo se je , da za prvo pot ni lahko tirjatve o jeziku 
staviti, ne za vlado ne za pisatelja. Zdaj se je oglasil 
pi. R a d i č , ter je menil, naj bi v predlogu se vzela 
oba jezika, slovenski in nemški; tako naj se razne misli 
zedinijo. Tedaj je bilo od druge strani nasproti postav
ljeno, da zastran jezika je za prvo malo vprašanja treba; 
ker p o g l a v i t n o v p r a š a n j e j e z a s t r a n p i s a t e l j a. 
V zboru namreč so bili samo trije taki pisatelji, ki so 
se toliko doslej pečali s kranjsko zgodovino, da bi vsak 
za se ali vsaj skupaj mogli kaj dobrega dovršiti; no
beden teh treh gospodov menda ni nasprotnik sloven
ščini, pa dva med njimi sta bolj vajena nemške pisave, 
eden je izurjen v slovenski in nemški. Kaj se tedaj pre
pirate o jeziku? se je reklo; če bo kdo pisal nemško, 
se bo predjaio v slovensko; Če bo pisal slovensko, se 
bo pretolmačiio v nemško, kakor bo komu volja. V 
zadnje je še g. D i m i c nasvetoval, naj se vlada sedaj 
le prosi izdaje zgodovinske knjige; druga potreba se bo 
po tem lahko pogovorila. In po takem je bil prvi pred
log sprejet brez premembe. 

Ker mnogo ljudi ne v e , k o l i k o j e t e ž a v e z a 
k r a n j s k e g a z g o d o v i n a r j a (blagi K r e m p l bi nam 
bil lahko povedal, koliko truda je imel z „dogodivščino 
štajarske zemlje") in k o l i k o d a m u d o s l e j š e 
m a n j k a t v a r i n e , naj se ta reč tukaj nekoliko omeni. 

Prvo vprašanje je za n a j s t a r j i č a s , za prvinsko 
dobo. O tisti je bilo po vsi srednji Evropi doslej malo 
znanega; vendar pri nas so govorili o s t a r i E m o n i , 
ki so jo sezidali Argonavti 1200 let pred Kristusom. 
Greški in rimski pisatelji govorijo o tem kot o gotovi 
resnici; sedanji zgodovinarji pravijo, da je le basen; 
kje je tedaj gotovost? Nove najdbe, ki kažejo nek
danje stavbe na kolih, staro kamnito in bronasto orodje, 
dalje trgovski potje nekdanjih Feničanov in Kimercev 
od sredozemeljskega in od črnega morja skozi Evropo, 
ne dajo več na gole basni misliti; starodavno trgovstvo 
se vidi spričano med severnim koncem jadranskega 
morja in med bregovi črnega morja poleg Donave in 
Save, ravno tako, kakor više proti baltiškemu morju. 
Dalje je vprašanje za r i m s k i č a s . Mislil bi kdo , da 
je s tem vse dognano, kar je pisal Linhart; naj le po
gleda v liste zgodovinskega društva poslednjih dveh ali 
treh let, bral bo, koliko sta dva preiskovavca, Petruzzi 
in Hicinger, vkljub si med seboj , novega še spravila 
na dan. — Vprašanje je za s r e d n j e č a s e , in sicer 
za p r v o p o l o v i c o do 1000. leta po Kr. Doba, o 
kteri so prišli n o v i s l o v e n s k i r o d o v i na Dravo in 
Savo, je še le zdaj gotova , namreč med 591. in 595. 
letom; zakaj 591. leta se bere še le o Frankih , ki so 
škofe stavili v Tiburnii in Petovii, 595. leta pa se čuje 
že o Slovencih, ki so se bili z Bavarci. Dalje se na 
Kranjskem ne ve za n o b e n e g a k n e z a po imenu do 
974. leta, ko se jih v Korotanu in v Istrii mnogo zna ; 
o s p r e o b r n i t v i n o v e g a n a r o d a , o p r v i h c e r k 
v a h na Kranjskem se nič gotovega ne^ pripoveduje po 
imenu, ko se nasproti o Korotanu in Stajarji bere ob-
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siren popis. Tako je treba zgodovino dveh ali treh sto 
let le ugibati iz tega, kar nam je znanega iz sosednih 
dežel. — Vprašanje je za d r u g o p o l o v i c o s r e d n j i h 
ča sov . Tukaj je zlasti s l o v e n s k a s t r a n (Marcha 
Vinidorum, Marcha sclavonica, windische Mark), o čegar 
obsežku in mejah se še vedno gotovega ne ve določiti. 
Na štajarski strani je gotovo, da slovenska stran je to, 
kar se je drugač imenovala posavska stran (Marcha ad 
Sovam), in pozneje doljna korotanska stran (Marcha 
charantana inferior); gotovo je tudi, da slovenska stran 
je izprva obsegala saj del dolenske strani kranjske de
žele. Pa od kar se je doljna korotanska stran z zgor
njo vred 1248. leta premenila v štajarsko stran ? od 
tedaj se ondi zgublja ime slovenske strani, bere se pa 
od 1177. leta do Valvazorjevih časov o krajih sloven
ske strani na Dolenskem; kako in kedaj se je ločitev 
ob Savi zgodila, in kako je poprej stalo z Dolenskim, 
o tem manjka vsakterih gotovih dokazov. Tudi c e r k 
v e n e r e č i na Kranjskem dolgo ostajajo v temoti; vse 
drugač je to na Stajarskem, Koroškem in Primorskem. 
•— Vprašanje je v poslednje za n o v e č a s e . Tudi tukaj 
zlasti v e r s k e p r e m e m b e še zdaj niso dosti razjas
njene. O Trubarjevem prvem začetku so si preisko-
vavci še vedno navskriž; t u r š k e v o j s k e Še sem ter 
tje niso popolno razločene, ravno tako ne benečanske 
vojske; stan p o l i t i č i n i h in sodnijskih zadev še po
trebuje novega preiskovanja; dotika gosposk in kmetov 
še ni vsa razločena. 

Po vsem tem pa reci kdo: ,,Vsedi se , in spiši 
kranjsko zgodovino; do leta mora biti gotova!" Prav, 

vsedi se, pa piši tako naglo, kakor si te besede izrekel; 
samo, če moreš! Res kričati je lahko — to zadene 
vsak fantalin ; al drugo j e , obdelovati učeno polje, na 
kterem ni dosti, da kdo le slovnico znd; vedeti mora 
tudi, k a j da bode pisal. 


